
DETERMINAZIONE ENTSCHEID

Reg. nr.  141  del/vom 15/07/2026
 

Oggetto Gegenstand

DETERMINAZIONE DELLA SPESA PER IL 
PAGAMENTO  ALL'AGENZIA  DELLE 
DOGANE E DEI MONOPOLI DEL CANONE 
ANNUO DELL'ACCISA E DEL DIRITTO DI 
LICENZA  ANNUO  PER  GLI  IMPIANTI 
FOTOVOLTAICI

FESTSETZUNG DER AUSGABEN FÜR DIE 
ZAHLUNG  DER  JÄHRLICHEN 
VERBRAUCHSTEUER  UND  DER 
JÄHRLICHEN  LIZENZGEBÜHR  FÜR 
PHOTOVOLTAIKANLAGEN  AN  DIE 
AGENTUR FÜR ZOLL UND MONOPOLE

* * * * * * * * * *

Vista  la  comunicazione  dell’Agenzia  delle 
dogane e dei monopoli del 06.07.2026 pervenuta 
l’08.07.2026  al  prot  10086,  con  la  quale  si 
comunica che, ai sensi dell’art. 55, comma 5 del 
D.Lgs. 504/1995, gli esercenti officine costituite 
da impianti di produzione combinata di energia 
elettrica  e  calore  ed  impianti  azionati  da  fonti 
rinnovabili,  con  potenza  disponibile  non 
superiore a 100 kW, devono pagare un’accisa a 
mezzo canone di abbonamento annuale, entro il 
mese di gennaio di ogni anno;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Mitteilung  der 
Agentur  für  Zoll  und  Monopole  vom 
06.07.2026, die am 08.07.2026 unter dem Prot. 
Nr. 10086 eingegangen ist und in der mitgeteilt 
wird,  dass  gemäß  Art.  55  Abs.  5  des 
Gesetzesdekrets  504/1995  Betreiber  von 
Anlagen,  die  aus  Kraft-Wärme-
Kopplungsanlagen und Anlagen bestehen, die 
mit  erneuerbaren  Energien  betrieben  werden 
und deren verfügbare Leistung 100 kW nicht 
überschreitet,  eine  Verbrauchsteuer  in  Form 
einer jährlichen Abgabe bis spätestens Januar 
jedes Jahres entrichten müssen;

Considerato  che  il  Comune  di  Bronzolo  ha 
installato  un  impianto  fotovoltaico  presso  la 
nuova microstruttura di Bronzolo in piazza von 
Ferrari  n.  3  (licenza  d’esercizio 
IT00BZE08219Q)  per  la  quale  è  dovuto  tale 
canone annuale, ammontante ad € 90,80;

Angesichts  der  Tatsache,  dass  die  Gemeinde 
Branzoll  auf  dem  Gelände  der  neuen 
Kleinanlage in Branzoll - Von Ferrariplatz Nr. 
3  (Betriebsgenehmigung  IT00BZE08219Q) 
eine Photovoltaikanlage installiert hat, für die 
diese  jährliche  Gebühr  in  Höhe von 90,80 € 
fällig ist;

Accertato che l’impianto è entrato in funzione il 
10.12.2025  e  che  per  l’anno  2025  è  dovuto 
l’importo dell’accisa per € 24,13;

Festgestellt, dass die Anlage am 10.12.2025 in 
Betrieb  genommen  wurde  und  für  das  Jahr 
2025 eine Verbrauchsteuer in Höhe von 24,13 
€ fällig ist;

Considerato inoltre che per questo impianto è do-
vuto annualmente il diritto di licenza, da pagare 
tra il 1. e il 16 dicembre di ogni anno, nell’impor-
to di € 23,24;

Da für diese Anlage zudem jährlich eine Lizen-
zgebühr in Höhe von 23,24 € fällig ist, die zwi-
schen  dem  1.  und  dem  16.  Dezember  jedes 
Jahres zu entrichten ist;



Accertato  inoltre  che  tale  diritto  di  licenza  è 
dovuto  anche  per  gli  impianti  fotovoltaici 
collocati  presso  le  scuole  elementari  (licenza 
d’esercizio   IT00BZE05037H)  e  presso  la 
palestra (licenza d’esercizio IT00BZE05038J);

Festgestellt, dass diese Lizenzgebühr auch für 
die Photovoltaikanlagen an den Grundschulen 
(Betriebsgenehmigung  IT00BZE05037H)  und 
an  der  Turnhalle  (Betriebsgenehmigung 
IT00BZE05038J) zu entrichten ist;

Accertata  la  necessità  di  impegnare  gli  importi 
dovuti  annualmente  per  gli  anni  2026,  2027  e 
2028;

Nachdem festgestellt  wurde,  dass  die  für  die 
Jahre  2026,  2027  und  2028  fälligen  Beträge 
bereitgestellt werden müssen;

Considerato che l'approvvigionamento di  cui  al 
presente provvedimento é  finanziato  con mezzi 
propri di bilancio;

Die  dieser  Maßnahme  zugrundeliegende  Be-
schaffung  wird  durch  eigene  Haushaltsmittel 
finanziert;

Visto il DUP (Documento Unico di Programma-
zione  semplificato)  per  gli  esercizi  finanziari 
2026-2027-2028;

Nach Einsichtnahme in  das  vereinfachte  ein-
heitliche Strategiedokument für die Finanzjah-
re 2026-2027-2028;

Visto il bilancio di previsione per gli esercizi fi-
nanziari 2026 – 2027 – 2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoran-
schlag für die Finanzjahre 2026-2027-2028;

Visto il Piano esecutivo di gestione (PEG) del bi-
lancio  di  previsione  per  gli  esercizi  finanziari 
2026-2027-2028;

Nach Einsichtnahme in der Haushaltsvollzugs-
plan (HVP) zum Haushaltsvoranschlag für die 
Finanzjahre 2026-2027-2028;

Visto l’art. 8 del regolamento comunale di conta-
bilità;

Nach Einsichtnahme in den Art. 8 der Gemein-
deverordnung über das Rechnungswesen;

Visto il parere favorevole tecnico-amministrativo 
BYpi5YPFOQuC85SaFNVv5ORRBHpAc+WIh
35ANxncPeo=;

Gesehen das zustimmende fachlich-administra-
tive  Gutachten  BYpi5YPFOQuC85SaFNV-
v5ORRBHpAc+WIh35ANxncPeo=;

Visto  il  parere  favorevole  contabile  nkWvBD-
mUcrfWonpRXj5wozz9zl9dtmNiC4uTnsVl-
wTg=;

Gesehen  das  zustimmende  buchhalterische 
Gutachten  nkWvBDmUcrfWonpRXj5wozz9z-
l9dtmNiC4uTnsVlwTg=;

Il responsabile del procedimento fasst der/die Verantwortliche des Verfah-
rens

d e t e r m i n a  d e n     E n t s c h e i d

1. di  impegnare  e  pagare  la  spesa  dovuta  per 
l’accisa,  a  mezzo  di  canone  annuale,  per 
l’impianto fotovoltaico collocato presso la nuova 
microstruttura di Bronzolo in piazza von Ferrari 
3  (licenza  d’esercizio  IT00BZE08219Q) 

1. die für die Photovoltaikanlage an die neue 
Kindertagesstätte  in  Branzoll  -  Von 
Ferrariplatz  Nr.  3 (Betriebsgenehmigung 
IT00BZE08219Q),  fällige  Verbrauchsteuer  in 
Form  einer  jährlichen  Gebühr  in  Höhe  von 



nell’importo  complessivo di  €  114,93 (€  24,13 
per l’anno 2025 ed € 90,80 per l’anno 2026);

insgesamt 114,93 € (24,13 € für das Jahr 2025 
und 90,80 € für das Jahr 2026);

2. di prevedere il pagamento annuale dell’accisa 
per  l’impianto  fotovoltaico  collocato  presso  la 
nuova microstruttura di Bronzolo in piazza von 
Ferrari  3 (licenza d’esercizio IT00BZE08219Q) 
per gli anni 2027 e 2028, nell’importo annuo di € 
90,80, da pagare anticipatamente entro il mese di 
gennaio  di  ogni  anno,  impegnando  la  relativa 
spesa;

2.  die  jährliche  Zahlung der  Verbrauchsteuer 
für die Photovoltaikanlage an die neue Kinder-
tagesstätte in  Branzoll, Von Ferrariplatz Nr. 3 
(Betriebsgenehmigung  IT00BZE08219Q),  für 
die Jahre 2027 und 2028 festzulegen, in Höhe 
von jährlich 90,80 €, die jeweils bis zum Janu-
ar eines jeden Jahres im Voraus zu zahlen ist, 
und  die  entsprechenden  Ausgaben  zu  veran-
schlagen;

3.  di prevedere il pagamento annuale del diritto 
di licenza dovuto per l’impianto fotovoltaico col-
locato presso la nuova microstruttura di Bronzolo 
in  piazza  von  Ferrari  n.  3  (licenza  d’esercizio 
IT00BZE08219Q), per  l’impianto  fotovoltaico 
collocati  presso  le  scuole  elementari  (licenza 
d’esercizio  IT00BZE05037H) e per  l’impianto 
fotovoltaico collocato presso  la palestra (licenza 
d’esercizio IT00BZE05038J),  per gli anni 2026, 
2027 e 2028, nell’importo annuo di € 23,24 per 
ciascun impianto, da pagare  tra il 1. e il 16 di-
cembre  di  ogni  anno,   impegnando  la  relativa 
spesa;

3. die jährliche Zahlung der Lizenzgebühr für 
die Photovoltaikanlage an die neue  Kinderta-
gesstätte  in Branzoll,  von Ferrari  Platz Nr.  3 
(Betriebsgenehmigung  IT00BZE08219Q),  für 
die  Photovoltaikanlage  an  der  Grundschule 
(Betriebsgenehmigung  IT00BZE05037H)  und 
für  die  Photovoltaikanlage  an  der  Turnhalle 
(Betriebsgenehmigung  IT00BZE05038J),  für 
die Jahre 2026, 2027 und 2028 in Höhe von 
jährlich 23,24 € pro Anlage, zahlbar zwischen 
dem 1. und 16. Dezember jedes Jahres, wobei 
die  entsprechenden Ausgaben gebunden wer-
den;

4.  di  impegnare  la  spesa  come  risulta  dal 
seguente prospetto:

4. die Ausgabe gemäß nachstehender Übersicht 
zu verpflichten:

Anno di competenza
Kompetenzjahr

Capitolo
Kapitel

Centro di costo
Kostenstelle

Importo
Betrag

2026 01111.02.19900 11100 184,65 €

2027 01111.02.19900 11100 160,52 €

2028 01111.02.19900 11100 160,52 €

5. di dare incarico alla contabile di provvedere al-
la liquidazione del relativo importo dietro presen-
tazione di regolare documentazione di spesa;

5. die Buchhalterin zu beauftragen, betreffen-
den Betrag gegen Vorlage von ordnungsgemä-
ßen Ausgabenbelegen, zu bezahlen;

6. la documentazione viene inoltrata al servizio 
finanziario;

6. die Unterlagen werden an den Finanzdienst 
weitergeleitet;

7.  contro il  presente  provvedimento può essere 
presentato  ricorso entro 60 giorni  dalla  data  di 
pubblicazione del provvedimento stesso al Tribu-

7. Gegen die vorliegende Maßnahme kann in-
nerhalb von  oder 60 Tagen ab dem Datum der 
Veröffentlichung der  Verfügung  selbst  beim 



nale Regionale di Giustizia Amministrativa - Se-
zione Autonoma - di Bolzano.

Regionalen Verwaltungsgerichtshof – Autono-
me Sektion Bozen – Rekurs eingereicht wer-
den.

* * * * * * * * * *

Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt

IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO
DER/DIE VERANTWORTLICHE DES VERFAHRENS

-   Rag. Paola Doliana  -
Documento firmato tramite firma digitale - digital signiertes Dokument
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